

[image: Cover]



Harry Sidebottom

VAS ÉS ROZSDA

A CAESAROK TRÓNJA

Első könyv

Gold Book
www.goldbook.hu


A fordítás a HarperCollinsPublishers
77–85 Fulham Palace Road,
Hammersmith, London W6 8JB
www.harpercollins.co.uk
kiadása alapján készült
Eredeti cím: Iron & Rust

Copyright © Harry Sidebottom, 2014
Térképek copyright © John Gilkes, 2014
All rights reserved

Fordította: Békési József
Tördelés, tipográfia: Gold Book Kft.

Verzió: 2017.11.06

A kiadóval történt előzetes megállapodás és a kiadó írásos engedélye nélkül tilos a kiadvány bármely részét sokszorosítani, információs rendszerben tárolni vagy bármely formában, bármely módon közzétenni

A történelmi személyek kivételével a regény minden szereplője a képzelet műve, és valódi, akár élő, akár holt személyekhez való bármilyen hasonlóság csak a véletlen műve

ISBN 978 963 426 467 5

Kiadja a Gold Book Kft.

Felelős kiadó a kft. ügyvezetője

Az 1795-ben alapított Magyar Könyvkiadók és Könyvterjesztők Egyesülésének tagja


Tartalom

Fontosabb szereplők

1. fejezet

2. fejezet

3. fejezet

4. fejezet

5. fejezet

6. fejezet

7. fejezet

8. fejezet

9. fejezet

10. fejezet

11. fejezet

12. fejezet

13. fejezet

14. fejezet

15. fejezet

16. fejezet

17. fejezet

18. fejezet

19. fejezet

20. fejezet

21. fejezet

22. fejezet

23. fejezet

24. fejezet

25. fejezet

26. fejezet

27. fejezet

28. fejezet

29. fejezet

30. fejezet

31. fejezet

32. fejezet

33. fejezet

34. fejezet

35. fejezet

36. fejezet

37. fejezet

Történelmi utószó

Köszönetnyilvánítás

Szójegyzék

Szereplők




Ewen Bowie-nak, Miriam Griffinnek és Robin Lane Foxnak


Történelmünk most alászáll az aranykorból a vas és a rozsda korába.

Cassius Dio, LXXII.36.4

Annyi bizonyos, hogy ha valaki áttekintené az Augustus uralkodása óta eltelt teljes időszakot, amióta a rómaiak oligarchikus államformája egyeduralommá változott, a Marcus uralkodásáig eltelt csaknem kétszáz évben bizonyára nem találná sem azt, hogy a császári hatalom olyan sűrűn váltakoznék [mint korunkban], sem a polgárháborúk, sem az idegen népekkel vívott háborúk lefolyásának ilyen összevisszaságát, tartományok lázadását, hazai és barbár városok elfoglalását, földrengéseket, a levegő fertőzöttségét, trónbitorlók és a császárok váratlan végzetét, amelyek korábban csak elvétve vagy egyáltalán nem fordultak elő.

Héródianos, I.I.4

(Ford. Fehér Bence és Kovács Péter)
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Fontosabb szereplők

(A teljes lista a könyv végén található)

Északon

Alexander Severus: A császár

Mamaea: Az anyja

Petronius Magnus: Császári tanácsos

Flavius Vopiscus: Pannonia Superior szenátor helytartója

Honoratus: A Moesia Inferiorból áthelyezett csapatok szenátor parancsnoka

Catius Clemens: A VIII. legio szenátor parancsnoka Germania Superiorban

Maximinus Thrax: Lovag, katonatiszt

Ceacilia Paulina: A felesége

Maximus: A fiuk

Anullinus: Lovag, tiszt

Volo: A frumentariusok parancsnoka

Domitius: A tábor praefectusa

Julius Capitolinus: Lovag, a II. Parthica legio parancsnoka

Macedo: Lovag, tiszt

Timesitheus: Lovag, Germania Inferior ideiglenes helytartója

Tranquillina: A felesége

Sabinus Modestus: Az unokatestvére

Rómában

Pupienus: A város praefectusa

Pupienus Maximus: Az idősebb fia

Pupienus Africanus: A kisebbik fia

Gallicanus: Cinikus nézeteket valló szenátor

Maecenas: Közeli barátja

Balbinus: Züllött patrícius

Iunia Fadilla: Fiatal özvegy, Marcus Aurelius dédunokája

Perpetua: A barátnője, Cappadocia helytartója, Seremianus felesége

A vésnök: Egy munkás a pénzverdében

Castricius: Fiatal, tiszteletlen szomszédja

Caenis: Egy prostituált, akihez mindketten járnak

Africában

Gordianus, az idősebb: Africa Proconsularis szenátor helytartója

Gordianus, az ifjabb: A fia és legatusa

Menophilus: A quaestora

Arrianus, Sabinianus és Valerianus: A többi legatusa

Capelianus: Numidia helytartója, Gordianus ellensége

Keleten

Priscus: Lovag, Mesopotamia helytartója

Philippus: Az öccse

Serenianus: A barátja, Cappadocia helytartója

Junius Balbus: Syria Coele helytartója, az idősebb Gordianus veje

Otacilius Severianus: Syria Palestina helytartója, Priscus és Philippus sógora

Ardasir: Szászánida uralkoró, a Királyok Királya
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TÖRTÉNELMÜNK MOST ALÁSZÁLL AZ ARANYKORBÓL A VAS ÉS A ROZSDA KORÁBA.


1. FEJEZET
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Az északi határvidék

Egy tábor Mogontiacum mellett

Kr. u. 235, nyolc nappal március idusa előtt

Tartsatok meg kezetekben.

A nap már felkelhetett, de nem sok bizonyítéka szűrődött be a nagy sátor belső szentélyébe.

Összes istenek, tartsatok meg kezetekben. A fiatal császár némán imádkozott, csak a szája mozgott. Jupiter, Apollonius, Krisztus, Ábrahám, Orpheus: vezessetek át biztonságban ezen a napon.

Az istenek és istenségek szedett-vedett társasága közönyösen nézett rá a lámpafényben.

Alexandrosz, Augustus, Magna Mater: vigyázzatok választottatokra, vigyázzátok a caesarok trónját.

A házi istenek selyemmel elfüggönyözött kis szentélye mögül zaj hallatszott, mintha denevérek visítoztak volna, megzavarva imáját. Valahol a bíborban játszó folyosók és fülkék mélyén reccsenve eltört valami. A császári szolgák mind ostobák voltak – ügyetlenek, gyávák és ostobák. A katonák máskor is fellázadtak már. Ez a zavargás is meg fog oldódni, és utána azok, akik elfutottak a helyükről vagy kihasználták a felfordulást, szenvedni fognak. Ha valamelyik rabszolga vagy szabados lopott, át fogják vágni a keze inait. Úgy majd nem lophat. Jó lecke lesz. A familia Caesarist állandóan fegyelmezni kellett.

Severus Alexander császár felhúzta a köpenye egyik redőjét lehajtott fejére, a mellkasára tette a jobb kezét, és ismét ráhangolódott az imára. Az előjelek már hónapok óta baljósak voltak. A legutóbbi születésnapján elszabadult az áldozati állat és a vére ráfröccsent a tógájára. Miközben kivonultak Rómából, egyszer csak kidőlt egy ősöreg, hatalmas olajfa. Aztán itt, a Rhenusnál az a druida nő. Menj el. Nincs reményed a győzelemre, és ne bízz a katonáidban. A prófécia szavai ott csengtek az elméjében. Vadas. Nec victoriam speres, ne te militi tuo credas. Gyanús volt, hogy a nő latinul beszélt, de a kínvallatás sem derített fényt semmiféle rosszindulatú világi befolyásra. Viszont akárhogy is beszélt, az isteneket ki kellett engesztelni.

Jupiternek ökröt. Apolloniusnak ökröt. Jézus Krisztusnak ökröt. Achilleusnak, Vergiliusnak és Cicerónak, az összes hősnek…

Miközben sorra vette a fogadalmakat, Alexander csókot hintett az éppen említett szobra felé. Csakhogy ez nem volt elég. Letérdelt és díszes páncéljában kissé esetlenül teljes hosszában leborult a lararium előtt. Az arca mellett észrevett egy arany fonalat a fehér szőnyeg mintázatában. A szövet enyhe dohszagot árasztott.

Nem ő tehetett róla. Egyáltalán nem. Tavalyelőtt keleten beteg volt, akárcsak a vele lévő katonák fele. Ha nem rendeli el, hogy vonuljanak vissza Antiochiába, a perzsák mindannyiukat elpusztították volna; nemcsak a hátrahagyott déli sereget, hanem a fősereget is. Itt, északon, több helyen áttörtek a limesen. Az nem gyengeség, hogy tárgyalni kezdett némelyik barbár törzzsel. Semmi haszna nem lett volna egyszerre harcolni mindegyikkel. A nagylelkű ígéretek és ajándékok rávehetik egyiket-másikat, hogy félreálljon, sőt talán részt vegyen a testvérei elpusztításában. Ez nem azt jelentette, hogy elengedte a büntetésüket – éppen csak elhalasztotta. A barbárok nem ismerik a jóhiszeműséget, tehát a barbároknak tett ígéretek nem köteleznek semmire. Az ilyesmit nem lehet nyilvánosan kijelenteni, de legalább a katonák miért nem látják meg a nyilvánvaló igazságot? Persze a táborokból toborzott északi katonák maguk sem voltak sokkal jobbak, mint a barbárok, és a felfogóképességük is hasonlóan korlátozott volt. Ezért nem értették a pénzzel kapcsolatos dolgokat sem. Mióta Caracalla – aki talán az apja volt – megduplázta a katonák fizetését, teljesen kiürült a kincstár. Veturius, az anyja által kinevezett kincstárnok elvitte Alexandert a fiscusba, és megmutatta a hosszú sorokban álló üres ládákat. Alexander ezek után próbálta meg elmagyarázni több gyakorlótéren is, hogy a hadseregnek adott juttatásokat erővel kellene elvenni az ártatlan polgároktól, talán épp a katonák családjától.

Fény áradt a szentélybe, ahogy valaki félrehúzott egy függönyt. Felicianus lépett be, a két praefectus praetorio közül a rangidős. Senki sem jelentette az érkezését és senki sem húzta be mögötte a függönyt. A praefectus mögött számtalan parányi madár repült be a nyíláson. Szétrebbentek a szentélyben, sárgán, vörösen és zölden csillogtak, ahogy átsuhantak a fénypászmán. Hányszor szólt már Alexander a gondozójuknak, hogy mennyi gonddal és költséggel jár a tartásuk? Minden étkezéskor, amikor kiengedték őket, hogy röptükkel és bájukkal szórakoztassák a vendégeket, elveszett vagy elpusztult egy-kettő. Ezután vajon hány marad?

Felicianus dühösen kapdosott a fejéhez túl közel repdesők után, miközben a két sápadtan csillogó elefántcsont trón felé lépdelt. A császár anyja ült az egyiken. Mamaea mellett Granianus állt, a füléhez hajolva – Alexander öreg tanítója, akit nemrég léptettek elő a császári udvarba. A tanulmányok titkára mindig a császárnő oldalán állt, és mindig sugdolózott.

Alexander folytatta az imádkozást. Amit nem akarsz, hogy veled megtegyenek, ne tedd meg mással. Ezt a feliratot vésette a lararium fölé. Még keleten hallotta valami öreg zsidótól vagy kereszténytől. Hirtelen nyugtalanító gondolata támadt, felkönyökölt és az udvari nagyevőt keresve körülnézett. Alexander egyszer látta, amikor tollastul-mindenestül megevett egy madarat. De most mindent rendben talált. A mindenevő egy sarokban kuporgott, Alexander hangszerei mögött, az egyik törpével összebújva. Egyik sem figyelt a díszes madárkákra, üres tekintettel meredtek maguk elé. Úgy tűnt, mintha a lázadás minden életerőt kiszívott volna belőlük.

– Alexander, állj fel és gyere ide! – szólalt meg az anyja ellentmondást nem tűrően.

A császár felállt, lassan, hogy ne tűnjön túl gyávának.

A levegőt megülte a tömjénszag, pedig a szent tűz éppen csak lobogott a hordozható oltáron. Alexander arra gondolt, szólni kellene valakinek, hogy hozzon rá fát. Borzalmas lett volna, ha kialszik.

– Alexander.

A császár az anyja felé fordult.

– A helyzet nem visszafordíthatatlan. Az a paraszt, akire a katonák feladták a bíbort, még nem ért ide. A tisztek között nem sok támogatója lesz.

Mamaea mindig is jól tűrte a válságokat. Alexandernek eszébe jutott a trónra lépése éjszakája, amikor az unokabátyja meghalt, és megborzongott.

– Cornelianus praefectus praetorio elment az emesai cohorsért. Ők a mi embereink. A parancsnokuk, Iotapianus a rokonunk. Ők hűségesek lesznek, akárcsak a többi keleti íjász. Elhozza az armeniaiakat és az osroeneieket is.

Alexander soha sem kedvelte Iotapianust.

– Felicianus önként jelentkezett, hogy visszamegy a Campus Martiusra. Bátor vállalás. Férfihoz méltó tett. – Mamaea könnyedén végighúzta az ujjait a praefectus mellvértjének izmokat formázó mintázatán. Alexander remélte, hogy nem igaz a szóbeszéd. Soha nem bízott Felicianusban.

– A katonák kapzsisága kielégíthetetlen – folytatta Mamaea. – Felicianus pénzt fog ajánlani neki, sok pénzt. Nem küldünk több követet a germánokhoz. Odaígéri a diplomáciai alapot a katonáknak. És a fejét fogják követelni azoknak, akiket az ellenségeiknek tartanak. – Lehalkította a hangját. – Például a Veturiusét. A kincstárnokot fel kell áldoznunk. Négyünkön kívül Felicianus bárkit átadhat nekik.

Alexander rápillantott a nagyevőre. Az összes udvari torzszülött közül a polyfagus volt a kedvence. Valószínűtlennek tűnt, hogy a lázadók a császári mindenevő halálát követelnék.

– Alexander – térítette vissza az anyja hangja. – A katonák látni akarják majd a császárukat. Amikor Felicianus visszatér, kimégy vele. A szószékről elmondod nekik, hogy te is bosszút akarsz állni a családjaikért. Megígéred, hogy harcba vezeted őket a barbárok ellen, akik megölték a szeretteiket. Együtt kiszabadítjátok a rabszolgasorba hurcoltakat, és szörnyű bosszút álltok azokon, akik ilyen borzalmas szenvedést okoztak nekik. Add meg a katonáknak, amit az imperatortól várnak: tüzet és kardot, égő falvakat, zsákmányt, ellenséges hullákat. Jobb beszéd legyen, mint a reggeli.

– Igen, anyám.

Felicianus tisztelgett és kiment a sátorból.

Ez olyan szörnyen igazságtalan volt. Ő minden tőle telhetőt megtett. A hajnali szürkeségben kiment a Campus Martiusra. A díszvértjében felment az emelvényre, megállt és várakozott azokkal a katonáival, akik az előző éjjel megújították a neki tett hűségesküjüket. Amikor a félhomályból előbukkantak a lázadók, vett egy nagy levegőt és szózatot intézett hozzájuk. Tudta, hogy nem lesz könnyű, hiszen nem a latin volt az anyanyelve. De ez végül nem is számított, nem hagyták, hogy beszéljen.

Gyáva! Gyenge! Az anyja kötényéhez kötözött kislány! A kiáltásaik megelőzték a beszédét. A gyakorlótér felé eső oldalán előbb egy katona, aztán kettő, végül egész sorok tették le a fegyvert. Megfordult és elszaladt. Gúnykiáltások és nevetés kíséretében botorkált vissza a császári sátorhoz.

Amikor Felicianus praefectus elment, Mamaea mozdulatlanná dermedt, mint egy szobor. Granianus megpróbált a fülébe súgni valamit, de a császárnő csendre intette. A kis madarak összevissza repkedtek.

Alexander tanácstalanul álldogált. Egy császár nem lehet tanácstalan.

– Polyfagus! – A kövér fickó felkászálódott és kacsázva követte Alexandert az asztalhoz, amire az ételeket kirakták. – Szórakoztass. Egyél.

Alexander rámutatott egy kosárnyi salátára. A nagyevő enni kezdett, az állkapcsa ütemesen őrölt, az ádámcsutkája fel-alá járt. Nem volt túl lelkes.

– Gyorsabban!

A mindenevő két kézzel kezdte a szájába tömni a leveleket. A saláta hamarosan elfogyott.

– A kosarat.

Fűzfából fonták. A polyfagus összetörte és nekilátott. Noha sorra tűntek el a darabkák a szájában, nem a szokásos mohóságával vetette rá magát.

Alexander azt kívánta, bár megszabadulhatna az anyjától. Azonban nem volt senki mása. Senki, akiben megbízhatott volna. Bízott az első feleségében, akit hozzáadtak. Igen, teljes szívéből bízott Memmia Sulpiciában. De aztán az apja, Sulpicius Macrinus összeesküvést szőtt ellene. A császári kémek által összegyűjtött bizonyítékok nem hagytak kétséget efelől. Volo, a kémfőnök frumentariusai alaposak voltak. Már Sulpicius megkínzása előtt tudtak mindent. Az anyja azt akarta, hogy Memmia Sulpiciát is végezzék ki, azonban Alexander megmakacsolta magát. Nem engedték, hogy lássa a feleségét, de száműzetésre enyhítette a büntetését. Amennyire tudta, még mindig élt valahol Afrikában.

A mindenevő felköhögött és egy kancsó után nyúlt.

Nagyjából ugyanez történt a második feleségével, Barbia Orbianával. Valahogy nem volt szerencséje az apósaival.

A polyfagus hatalmas adagot ivott a borból.

Talán minden más lett volna, ha az apja él, ám meghalt, még azelőtt, hogy Alexander elég nagy lett volna ahhoz, hogy egyáltalán emlékezzen rá. Aztán kilencéves korában azt mondták neki, hogy Gessius Marcianus, a syriai Arcából származó lovastiszt nem is volt az apja. Nem, valójában Caracalla fia. Akkor azonban már Caracalla is több mint egy éve halott volt. Alexander származásának ez a nem várt fordulata nemcsak azt jelentette, hogy a nemrég trónra került Elagabalus császár az elsőfokú unokatestvére, hanem a féltestvére is. Kiderült, hogy anyáik, Soaemis és testvére, Mamaea, házasságtörő kapcsolatot tartottak fent Caracallával. Aztán rávették Elagabalust, hogy fogadja örökbe Alexandert. Nem sok fiúnak volt három apja tizenhárom éves korára, akik közül kettőt istenként tiszteltek, a harmadik pedig mindössze öt évvel volt idősebb nála.

Öt évvel idősebb, és határtalanul perverz. Mamaea igyekezett megvédeni Alexandert Elagabalustól és az udvaroncaitól, a rosszindulatuktól és a befolyásuktól egyaránt. Alexander minden ételét és italát megkóstolták, mielőtt elé tették. A szolgáit személyesen választotta ki az anyja, nem a palota szolgáit osztották be mellé. Ugyanez állt a testőrökre is. Rettenetesen drágán fogadtak mellé görög- és latinirodalom-, valamint szónoklattanárokat, továbbá a zenében, birkózásban, geometriában és mindegy egyéb, a princeps műveltségének és erkölcseinek fejlesztéséhez szükségesnek vélt tevékenységben jártas embereket. És egyiküket sem a kedvessége alapján választották ki. A trónra lépése után sokan az udvarában maradtak, mint például Granianus, aki a császári titkárság alkalmazottja lett. Ám az előléptetésük után sem lettek kedvesebbek.

Mamaea biztonságban tartotta Alexandert féltestvér-unokabátyja uralkodása alatt. Ám minden erőfeszítése ellenére Elagabalus belső köreiből kiszivárogtak erkölcstelensége és bűnei sötét esetei. Alexander emlékezett rá, hogy egyszerre taszították és izgatták ezek a lopva elsuttogott történetek. Elagabalus lerázott magáról minden tisztességet, minden korlátot, amit az anyja rákényszerített. Az élete a lakomákból, a nőkből, a rózsákból és fiúkból, a hiábavaló örömök végtelen hajszolásából állt, és ami mellett a legvadabb fantáziájú epikureusok és cyrenaeiek is elszégyellték magukat. Micsoda szabadság, micsoda hatalom! Mamaea kötelességtudó szülőként megóvta Alexandert attól, hogy eltévelyedjen. Ám a végétől nem.

Egy sötét éjszaka, két nappal március idusa előtt, fáklyák lángjai tükröződtek a tócsákban. Alexander tizenhárom éves volt, és a Forumon állt az anyjával. A Concordiae Augustae-templom oszlopain sötét árnyak táncoltak végig. A praetorianusok átadták áldozataikat a tömegnek. Mindketten meztelenek voltak és véresek. Elagabalust egy kampón vonszolták, ami a gyomrán hatolt be és felkunkorodott a mellkasába. Soaemist a bokájánál fogva, obszcén módon széttárt lábbal húzták maguk után. A feje pattogott a kőlapokon. Valószínűleg már halottak voltak. Mamaea végignézte a testvére utolsó útját, amit részben ő tervezett meg. Alexander vissza akart menni a palotába, hogy elbújjon. De nem, az anyja jelére a praetorianusok császárrá kiáltották ki, körülvették és elvitték a táborukba.

Alexander körülnézett, hogy megszabaduljon az emléktől. Mindenféle ételt látott: sárgadinnyét, szardíniát, kenyeret, kétszersültet. Az ételek mellett takarosan egymásra rakva hófehér császári szalvétákat. Odavetett egyet a polyfagusnak.

– Edd meg!

A polyfagus elkapta, de nem kezdte el enni.

– Egyél!

A fickó nem mozdult.

– Edd meg! – vonta ki a kardját Alexander.

A polyfagus nyitott szájjal lihegett.

Alexander az arcához nyomta a pengét.

– Egyél!

Változott a fény. Légáramlat kavarta meg az illatos levegőt. Alexander megpördült.

Egy barbár harcos állt a nyílásban. Fiatal volt, bőrökbe és szőrmékbe öltözött, hosszú haja a vállára lógott. Semmilyen magyarázat nem volt hirtelen felbukkanására. A kezében kardot tartott. Alexander ekkor eszmélt rá, hogy neki is kard van a kezében. Aztán eszébe jutott. Régóta tudta, hogy ez fog történni. Thrasybulus, az asztrológus megjósolta. Valahogy összeszedte a bátorságát, és felemelte a kardot, bár tudta, hogy reménytelen. Senki sem harcolhat az ellen, ami el van rendelve.

Amikor a szeme alkalmazkodott a félhomályhoz, a barbár szemmel láthatólag meglepődött. Valahogy nyilvánvaló volt, hogy arra számított, üresen találja a fülkét. Habozott, aztán sarkon fordult és elment.

Alexander felnevetett, de csikorgó hangja még a saját fülét is sértette. Csak nevetett és nevetett. Thrasybulus tévedett. A bolond! Rosszul értelmezte a csillagok üzenetét. Alexandernek nem az a sorsa, hogy egy barbár végezzen vele. Sem most, sem máskor. Thrasybulus csak egy sarlatán. Ha más lenne, látta volna a saját sorsát, tudta volna, mit tartogat neki a következő nap: a máglyát és a karót; a lassú elégést vagy a fulladást a füstben.

A császár tudta, hogy minden jóra fordul. Szembenézett a halállal, és az megfutamodott. Nem volt gyáva, nem volt sírós kislány. A katonák szavai többé nem árthatnak neki. Férfi lett.

A barbárral együtt az utolsó szolgák is eltűntek. Még a törpe is eliszkolt. A sátorban nem maradt más, csak az anyja a trónszéken Granianusszal az oldalán, maga Alexander, meg a polyfagus. Alexandert nem érdekelte. Lelkesedéssel eltelve visszafordult a mindenevőhöz.

– Egyél!

A fickó arca csillogott a verejtéktől. Nem evett, csak a sátor bejárata felé mutatott.

Most három római tiszt állt a nyílás előtt sisakban, mellvértben. Az élen lévő tartott valamit az egyik kezében. A barbárhoz hasonlóan ők is megvárták, hogy a szemük alkalmazkodjon a félhomályhoz.

– Visszatért Felicianus. – A beszélő eldobta a valamit, amit a kezében tartott. Az nagy puffanással esett a szőnyegekre, aztán odébb gurult.

Alexandernek nem kellett odanéznie, hogy tudja, a rangidős praefectus feje az.

A tisztek kivonták kardjaikat és elindultak befelé.

– Te is, Anullinus? – kérdezte Mamaea nyugodt hangon.

– Én is – felelte Anullinus.

– Tied lehet a pénz és a testőrség praefectusi rangja.

– Vége van – rázta meg a fejét Anullinus.

– Alexander örökbe fogad, caesarrá tesz, kinevez az utódjává.

– Vége.

Alexander odalépett az anyja mellé. Még mindig a kezében tartotta a kardot. Nem gyáva. Csak hárman vannak. A birodalom legjobb kardforgatói képezték ki.

A tisztek a trón előtt néhány lépéssel megálltak. Körülnéztek, mintha csak most fogták volna fel, milyen horderejű dolgot készülnek elkövetni. A pászmákban beszűrődő napfény megcsillant kardjaikon. Úgy tűnt, az acél vibrál és fenyegetően zümmög.

Alexander felemelte a saját fegyverét. A tenyere csúszott az izzadságtól. Tudta, hogy csak időleges volt a bátorság. Elengedte a markolatot, a kard csörögve hullott a padlóra.

Az egyik tiszt megvetően felhorkant.

Alexander sírva fakadt és térdre rogyott. Megkapaszkodott az anyja szoknyájában.

– Ez mind a te hibád! A te hibád!

– Csend legyen! – csattant fel a nő. – Egy császárnak állva kell meghalnia. Legalább a halálod legyen olyan, mint egy férfié.

Alexander a ruha redőibe temette az arcát. Hogy mondhat ilyet? Minden az ő hibája volt. Soha nem akart császár lenni; tizenhárom évi önmegtagadás, unalom és félelem. Soha nem akart ártani senkinek. Amit nem akarsz, hogy veled megtegyenek…

A tisztek előre indultak.

– Anullinus, megszeged a hadijelvények előtt tett hűségesküdet.

Az anyja hangjára ismét megtorpantak. Alexander feléjük sandított a szeme sarkából.

– Talán nem esküdtél meg a sacramentum során, hogy mindennél előbbre helyezed a császár biztonságát? Nem tetted le ugyanezt az esküt a családja kapcsán is?

Az anyja fenséges látványt nyújtott. A szeme villámlott, az arca elszánt volt, a haja mint egy sisak. Úgy festett, akár egy legyőzhetetlen istenség ikonja, aki megbünteti az esküszegőket.

A tisztek elbizonytalanodva álltak.

Meg tudja állítani őket? Alexander valahol olvasott már valami hasonlót.

– A gyilkosok fizetsége a gyász, amit az istenek mérnek majd a házukra.

Alexanderben feltámadt a remény. Marius mondta ezt Plutarkhosznál, amikor lángoló tekintetével meghátrálásra késztette a gyilkosokat.

– Vége – ismételte meg Anullinus. – Menj! Távozz!

A varázs megtört, a dolog visszavonhatatlanná vált. Mégsem tettek semmi fenyegetőt. Olyan volt, mintha az anyja utolsó szavaira vártak volna, tudva, hogy nem kapnak felmentést, csak kárhozatot.

– Zeusz, eskük védelmezője, légy tanúja eme förtelemnek! Szégyen! Szégyen! Anullinus, az armeniaiak paefectusa, megátkozlak! És téged is, Quintus Valerius, a Numeri Brittonum tribunusa! És téged is, Ammonius, a kataphraktoi közül! A sötét Hadészből szálljanak fel az Erinnüszök, az éjszaka rettenetes gyermekei, a fúriák, akik elvakítják az ember józan eszét, és hamuvá és szenvedéssé változtatják a jövőjét!

Amikor elhallgatott, a tisztek megindultak. Mamaea egy uralkodói mozdulattal megállította őket.

– És megátkozom a parasztot, akit a trónra fogtok ültetni, és megátkozok mindenkit, aki követni fogja. Ne ismerjék a boldogságot, a jólétet és a nyugalmat! Örökké a kard árnyéka boruljon rájuk! A caesarok trónja beszennyeződött. Tudják meg mindazok, akik felülnek rá, hogy nem kerülhetik el a büntetést!

– Menj! – emelte fel a kardját Anullinus. – Távozz!

Mamaea meg sem rezdült.

– Exi! Recede! – ismételte meg Anullinus.

Anullinus előrelépett. A penge lesújtott. Mamaea ekkor megmozdult, önkéntelenül is maga elé emelte a kezét. De elkésett. Alexander rámeredt a levágott ujjakra, az anyja torkán természetellenes gyorsasággal megjelenő széles, vörös vágásra, a kilövellő vérre.

Valaki felsikoltott magas, szaggatott hangon, mint egy gyerek. Anullinus megállt Alexander fölött.

– Exi! Recede!
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Az északi határvidék

Egy tábor Mogontiacum mellett

Kr. u. 235, nyolc nappal március idusa előtt

Egy csípős tavaszi nap, ahogyan az Germania Superiorban nyolc nappal március idusa előtt elvárható. Még sötét volt és szemerkélt az eső, amikor kilovagoltak Mogontiacumból. Késő délelőtt, fényes napsütésben érkeztek meg a táborba, Sicilia falu közelébe. A katonák a fegyelem leghalványabb jele nélkül jártak-keltek. Volt, aki tisztelgett, volt, aki nem. A többség részeg volt, néhányan eszméletvesztésig.

A csapat leszállt a nyeregből. Maximinus Thrax nyújtózott egyet és odaadta a kantárszárát egy katonának. A Rhenus szélesen és csillogón hömpölygött a napsütésben. A hatalmas, bíborszínű sátoregyüttes külső falai hullámzottak és csapkodtak a szélben.

– Erre.

Maximinus követte Flavius Vopiscus és Honoratus szenátorokat. A folyosókon meztelen holttestek hevertek. Szürkésfehérek voltak és viaszszerűek, csillogtak, mintha olajjal kenték volna be őket.

– A familia Caesaris nem minden tagja menekült el időben – jegyezte meg Honoratus.

– A szolgákat és néhány titkárt könnyű lesz pótolni – mondta Vopiscus. – A halottak közül csak a praefectus praetoriók értek valamit.

Egy halom holttest torlaszolta el az útjukat. A holtak feje egymás közelébe került, mintha végső tanácskozásra gyűltek volna össze.

Maximinus a vér és a halál mocskára gondolt, de nem zaklatta fel magát. Sok mészárlást látott már. Az első után nem hagyta, hogy felzaklassák.

Óvatosan átléptek az összegabalyodott végtagokon. Maximinus tudta, hogy az arca merev, kifejezéstelen, ahogy Paulina szokta mondani, csak az a félbarbár homlokráncolás van rajta. Elmosolyodott, ahogy eszébe jutott a felesége. Még ebben a hanyatló korban is létezik szépség, bizalom és szeretet.

A trónkamrában félhomály uralkodott. A fülledt levegőben tömjén és vér, vizelet és félelem szaga terjengett. Anullinus és a két másik lovassági tiszt már várta őket.

– A sírós kislány halott – emelte fel rövid hajánál fogva a fejet Anullinus.

Maximinus a két kezébe fogta a levágott fejet. Mint mindig, meglepően nehéz volt. Maga elé emelte és szemügyre vette a hosszúkás arcot, a hosszú orrot, a gyenge és elpuhult állat és szájat.

Tényleg Caracalla fia volt ez a puhány? Az anyja azt állította; és a nagyanyja is. Mindkettő hencegett a viszonnyal. Az erkölcs csak akadályozta a politikai előnyszerzést, ahogyan arra a keletieknél számítani lehetett.

Maximinus visszament a fejjel a sátornyíláshoz és megforgatta az erősebb fényben. Természetesen sokszor látta már Alexandert, de most igazán szemügyre vehette. Biztosnak kellett lennie. Az orra hasonlít. A haját és a szakállát ugyanolyanra vágták. Caracalla haja azonban göndörebb volt, még ha már kopaszodott is. A szakálla pedig sokkal dúsabb, mint ez a gyér kóc. Maximinus nem volt fiziognomista, de a fej alakja sem egyezett. A Caracalláé szögletesebb volt, mint egy bikáé, vagy mint egy kőtömb. És erős volt az arca, sőt nyers. Nem olyan, mint ezé a törékeny, tehetetlen ifjúé.

Maximinus bizonyos fokig megnyugodott. Nem sok rosszabbat tudott volna elképzelni annál, mint hogy részt vesz a régi parancsnoka fiának, nagy patrónusa unokájának a meggyilkolásában. Elismerte, hogy mindent, amit elért, Caracalla apjának, Septimius Severusnak köszönhet. Az a császár emelte ki őt a vidéki sötétségből és tette bizalmasává. Maximinus a hűségét adta cserébe. Öntudatlanul is a torkához emelte a kezét, és megérintette az arany nyakpántot, amelyet a császárától kapott.

– Temessétek el – mondta – a többi részével együtt.

Anullinus elvette az undorító maradványt és a bejárat felé fordult. A másik két vérfoltos lovassági tiszt a kamra sötét mélye felé indult, feltehetőleg a testért. Vopiscus intésére mind megálltak.

– Császárom, tiszteletre méltó az ellenséggel való nagylelkűséged, de jobb lenne a fejet megmutatni a seregnek, hogy a katonák biztosak legyenek benne, hogy halott.

Maximinus fontolóra vette a szenátor szavait. A csatán kívül nem volt szokása hirtelen döntéseket hozni. Végül így szólt Anullinushoz:

– Tedd, amit Vopiscus szenátor mondott, aztán temesd el.

– Császárom – szólalt meg Honoratus, mielőtt bárki megmozdult volna –, utána talán jó lenne elküldeni a fejet Rómába, és elégetni a Forumon, vagy bedobni a csatornába. Általában ez történik a bitorlókkal.

Maximinus egy pillanatig azt hitte, a bitorló őt magát jelenti. Felfortyant, aztán rájött, hogy nem. Még mindig meg tudta döbbenteni, milyen leleményesen írják át a történelmet a szenátorok meg a hagyományos elit többi tagja, legyen szó a sajátjukról vagy a Res Publicáéról. Hamarosan úgy fog tűnni, mintha soha nem éljenezték volna Alexander császárt, soha nem esküdtek volna fel rá, soha nem töltöttek volna be hivatalt alatta. A tizenhárom évi uralkodását csak fellángoló lázadásnak fogják beállítani, pillanatnyi eltévelyedésnek, ami alatt Rómát egy tehetetlen syriai fiú meg a kapzsi, fondorlatos anyja kormányozta. A saját szerepüket ebben a tünékeny kormányzatban a legmélyebb homály fogja elfedni. Talán csendben, a közügyektől visszavonulva, a vidéki birtokaikon töltötték el ezt az időt. A drága pénzen szerzett műveltség el tudta simítani a kényelmetlen igazságok durva éleit.

– Nem – jelentette ki Maximinus.

– Ahogy kívánod, császárom – felelte Honoratus.

– Ő nem Néró volt. A plebs nem szerette. Nem lesznek hamis Alexanderek. Sem Rómában, sem keleten nem fog híveket gyűjteni egyetlen szökött rabszolga sem azt terjesztve, hogy csodálatos módon megmenekült és most visszatér. Ami pedig a Szenátust illeti… – Maximinus elhallgatott és homlokráncolva kereste a megfelelő szavakat – …a Szenátusban finom emberek ülnek. Nem kell az arcukba nyomni ezt a förtelmet ahhoz, hogy elhiggyék. Nem kell a saját szemükkel látniuk.

– Quantum libet, Imperator – ismételte meg Honoratus.

– Anullinus, miután megmutattad a fejet a katonáknak, temesd el a testtel együtt. Az egészet. Gyere majd vissza a többiért.

A tiszt áttette mocskos terhét a bal kezébe, és tisztelgett.

– Megtesszük, amire utasítanak bennünket, és minden parancsra készen állunk. – Azzal a másik két tiszttel a nyomában kisietett a sátorból.

– Aki megtagadja valakitől a Hadészt, az megtagadja a saját humanitasát – mondta Maximinus fennhangon, bár csak magának. Beljebb ment a kamrába. Érezte, hogy rálép valamire. Egy ujj volt az, tökéletes körömmel. A hely mészárszékre emlékeztetett. Mindenfelé vért látott, élénkvörösen a fehér szőnyegeken, sötétebben a bíborszínű függönyökön. Az ifjú császár lefejezett, megcsonkított holtteste a trónja mellett feküdt. Mellette az anyja szintén meztelenül és összekaszabolva. Az elefántcsont trónszékek is véresek voltak.

Hogyan jutottak idáig? Maximinus nem ezt akarta. Tudta, hogy Alexander nem népszerű. Mindenki tudta a hadseregben. Talán túl sokat bírálta, amikor ivott. De meg sem fordult a fejében, hogy a katonák, akiket ő képzett ki, fellázadnak. Miután Mogontiacumban ráterítették a bíborköpenyt a vállára, nem volt visszaút. Ha megpróbál visszalépni, vagy a katonák ölik meg ott helyben, vagy Mamaea később.

Szinte biztos, hogy a lázadást gyorsan leverték volna – Maximinus feje a nap végére lándzsahegyre kerül –, ha Vopiscus és Honoratus nem megy el az újoncok táborába. Vopiscus volt Pannonia Superior helytartója. Ő parancsolt a saját provinciája és a szomszédos Pannonia Inferior szárazföldi erőinek. Honoratus a XI. Claudia Pia Fidelis legio legatusa volt. A Moesia provincia seregeit vezette az Ister felső folyásánál. Ketten együtt körülbelül nyolcezer, nagyrészt veterán legionarius kardját tudhatták magukénak.

De még így sem dőlt el semmi, amíg Iotapianus el nem hozta nekik Cornelianus praefectus praetorio fejét. Iotapianus Alexander és Mamaea rokona volt. Az íjászai mind a szülővárosából, Emesából származtak. Az ő átállásuk után nem maradt remény a császár és az anyja számára.

Ha valaki megmarkolja a farkas fülét, többé nem engedheti el. Nem, Maximinus nem vágyott a trónra, de most már nem fordulhatott vissza. Bár legalább a fia örülni fog az új helyzetnek. Ami nem biztos, hogy jó. Maximus tizennyolc éves volt, már így is épp eléggé elkényeztetett. És mit fog mondani Paulina? Mindig is arra biztatta a férjét, hogy törekedjen felfelé a katonai és társadalmi ranglétrán. De az emberiség legmagasabb posztjára? Paulina szenátori családból származott, így pontosan tudhatta, mennyire megvetik az arisztokraták a férjét alacsony származása miatt.

A Mamaea testét elcsúfító vörös vágások fájdalmas látványt nyújtottak. A nőről valamiért az a réges-régi emlék ködlött fel Maximusban, amikor belépett egy kunyhóba, és életében először látta egy kardélre hányt család maradványait: az öregasszonyt, az öregembert és a gyerekeket.

Elfordult. Megpillantott egy ételekkel roskadásig megrakott asztalt a lábainál kövér, halott férfival. A tálcák között érthetetlen módon parányi madarak szökdécseltek. Az étel egyébként már kihűlt. Maximinus soha nem szerette a kihűlt ételt. A sátor sarkában egy kutya hasalt a mancsai között emberi fejjel, és elégedetten rágcsálta.

– Imperator.

Vopiscus és Honoratus odaléptek Maximinus mellé.

– Ideje szólnod a katonákhoz, császárunk.

Maximinus nagy levegőt vett. Ő csak egy katona. Bármelyik szenátor jobb beszédet mondana. Bármelyikükből jobb császár lenne. De ha valaki megmarkolja a farkas fülét…

Maximinus csupán egy katona volt. Az emberek odakint csak katonák voltak. Nem ékesszólásra vártak. Úgy fog beszélni hozzájuk, mint a bajtársuk, mint egyik comilitio a másikhoz. Egyszerű szavakat fog használni. Együtt fog menetelni velük, azt eszi, amit ők, az oldalukon harcol, osztozik velük a veszélyekben. Együtt legyőzik a germánokat, egészen az óceánig. Vagy ez, vagy Róma elpusztul. Régi parancsnoka, Septimius Severus utolsó szavait idézi nekik: „A katonákat gazdagítsd, mással ne törődj.”
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Róma

A Szenátus épülete

Kr. u. 235, négy nappal március idusa után

Még sötét volt, amikor Pupienus elindult a Caelius-dombon álló házából. Egyetlen csillag sem ragyogott az égen, a Kánya vagy a lycaoni Medve sem. Fáklyahordozói fáklyáinak lángja lobogott a fel-feltámadó szélben. A kövezet száraz volt, de a levegőben már eső szagát lehetett érezni.

Pupienus általában ilyenkor indult el otthonról. Hétköznapokon, amikor az ünnep nem írt elő pihenést, jobbra tartott, a Béke temploma és magisztrátusi hivatala felé. A mai nap azonban különleges volt.

Átsétált Augustus diadalíve alatt és kiért a Forumra. Jobbra, a Basilica Aemilia hatalmas homlokzata fölött az ég már kezdett derengeni. Északról elszórt, sötét felhők közeledtek, immár kivehetően. A legtöbb ember számára nem fognak több örömet hozni, mint a hírek, amiket ugyanabból az irányból kapott az előző nap délutánján.

Lent, a félhomályban fáklyák lobogtak a Forumon, és mindegyiket bizonytalan körvonalú, fehéren csillogó alak követe. Mind egy pont felé tartottak, mint molylepkék a fényre, vagy kísértetek a vérre. Róma szenátorai rendkívüli ülést tartottak.

Pupienus is közéjük tartozott, immár közel harminc éve, mégis most borzongással töltötte el a gondolat, és valahogy olyan hihetetlennek tűnt. Tagja lett annak a rendnek, amelybe Cato, a censor, Marius és Cicero is tartozott. És nem is senki volt, holmi közkatona. Marcus Clodius Pupienus Maximus vir clarissimus, kétszeres consul, Róma városának praefectusa, a törvény és a rend őre az Örök Városban és százmérföldes körzetében. A városi cohors hatezer embere állt rendelkezésére, hogy érvényt szerezzen akaratának. Messzire jutott tiburi ifjúkora óta, a volateraei gyermekkoráról nem is beszélve. Elhessegette Volaterae kellemetlen gondolatát. Az istenek a tudói, hamarosan újra oda kell utaznia titokban, hogy szembenézzen a múltjával, amit oly gondosan igyekezett elrejteni.

A Curia négyszögletes épülete a Forum sarkában állt, mintha mindig is ott állt volna és mindig is ott állna majd. Pupienus tudta, hogy ez az épület nem az eredeti, de valahogy ez sem rontotta el az örökkévalóság hatását. Felment a lépcsőn és áthaladt a portico alatt. Megállt, megérintette a Libertas szobrának a lábujjhegyét, hogy szerencsét hozzon, aztán belépett a bronzajtón. Tekintetét mereven előreszegezve átvágott a csarnokon. Nem nézett sem jobbra, sem balra, sem barátra, sem ellenségre, de még az elnöklő consulokra sem. Lassan lépdelt, kezét előkelően a tógája alá rejtve, szemét a Győzelem szobrára és oltárára szegezve. Egy szenátor számára a dignitas volt a legfontosabb. A tekintély, az illem és a nemesség megfelelő keveréke nélkül ő sem lenne jobb, mint bárki más.

Pupienus fellépett az oltár elé. Italáldozatot mutatott be borral, és egy csipet tömjént vetett a lángok közé. A füst részegítően kanyargott fel a kis tűzről. A Győzelem aranyozott arca érzelemmentesen nézett le rá. Pupienus a mellkasára tette a jobb kezét, fejet hajtott és imádkozott a régi istenekhez. Imájában a Res Publica egészségét, az imperium biztonságát és saját családja jó szerencséjét kérte. Mindegyik kérése szívből jött.

Miután teljesítette az égiekkel szembeni kötelességét, a világiak felé fordult. Üdvözölte a consulokat és lement szokásos helyére, az első padsorba. Két fia, Maximus és Africanus már ott ült. Hagyta, hadd várjanak, előbb felesége fivérét, Sextius Cethegillust, Maximus apósát, Tineius Sacerdost és régi szövetségesét és bizalmasát, Cuspidius Flamininust köszöntötte. A kor és a rang megelőzi a családi kötelékeket. Végül megölelte a fiait.

– Egészséget és sok örömet – mondták egymásnak. – Egészséget és sok örömet.

A helyiség nagyon zsúfolt volt, minden helyet elfoglaltak. A kevésbé fontos szenátorok csoportokba verődve álldogáltak hátul. Erről a napról még az unokáiknak is mesélni fognak. Új uralom kezdődik, tizenhárom év óta először. Bárki megszerezheti a trónt, de csak a Szenátus teheti törvényessé az uralmát, szavazhatja meg neki az uralkodáshoz szükséges hatalmat. A Szenátus nélkül az új császár csak bitorló.

Pupienus tekintete végigsiklott a Curia szemközti padsorain. A sima, nyílt arcú Flavius Latronianus rámosolygott, Pupienus pedig visszamosolygott rá. Másokat hivatalosabban üdvözölt; egyikük sem volt kifejezetten a barátja, de Latroniushoz hasonlóan mind tisztviselők voltak, mind jó szolgálatot tettek a Res Publicának, és súlya volt a szavaiknak. Viszonozták a biccentését.

Az éppen vele szemben, a legelső sorban ülők látványa nem okozott neki ekkora örömöt. Caelius Balbinus hájas, pirospozsgás arca mértéktelen ivászatról árulkodott. Ironikus udvariassággal intett oda Pupienusnak. Az öreg Balbinus gazdag volt, mint Croesus, és dekadens, mint egy keleti király, és azt állította magáról, hogy több más ősi hírű családon és személyen kívül a Coellusok nagy klánjától származik, s így rokona az isteni Traianus és Hadrianus császároknak.

Balbinus hasonszőrű szenátorok körében ült. Caesonius Rufinianus, Acilius Aviola és a hihetetlenül kövér Valerius fivérek, Priscillianus és Messala – mind legalább egy olyan őssel büszkélkedtek, aki már a szabad Szenátus első ülésén is részt vett, több mint egy évezreddel azelőtt. A közelebbi múltban a császárok patríciusi rangot adtak a kegyenceiknek, de Balbinus és a fajtája lenézte az ilyeneket. A szemükben az nem volt igazi patrícius, akinek az ősei nem voltak ott a Curiában a szabadulás napján, miután Brutus elkergette Tarquinius Superbust és véget vetett a legendás királyok uralkodásának. Egyesek természetesen ennél is többel hencegtek. Aviola például azt állította, hogy egészen Aeneasig, s így az istenekig tudja visszavezetni a családfáját. Úgy tűnt, az isteni származás és a több évszázada élvezett kiváltságok nem velejáróik a szerénységnek.

Ezeknél a patríciusoknál csak fiatal rokonaik voltak rosszabbak. Aviola unokatestvére, Acilius Gabrio és Valerius Priscillianus fia, Poplicola a pénzverdét vezető háromtagú magisztrátus tagjai voltak. Szenátorok sem voltak még, már ott álltak a Curiában művészien göndörített hajjal, illatszerekben ázva, mintha ez az előjoguk lett volna. Ugyanúgy tudták, mint mindenki más, hogy születésük és az őseik füsttől fekete szobrai révén a palotáikban hivatalt és előmenetelt nyernek, függetlenül a saját erőfeszítéseiktől és erényeiktől, ahogyan az nemzedékek óta folyt a családjukban.

Pupienus úgy vélte, alapvetően semmi baja sincs a patríciusokkal vagy általában az örökletes arisztokráciával. A két oldalán ülő Cethegillus és Sacerdos is az utóbbiból származott. Számos consul volt mindkettejük felmenői között, mégis józan gondolkodású, keményen dolgozó emberek maradtak, akik a köz által rájuk rótt feladatok ellátását a saját kényelmük és örömeik elé helyezték.

Maga Pupienus akkor lett nemes, amikor először megválasztották consulnak. Cuspidiusra ugyanez állt, akárcsak másik legjobb barátjára. Rutilius Crispinius és Serenianus jelenleg épp keleten voltak Syria Phoenice és Cappadocia provinciák helytartóiként. Pupienus nem bánta volna, ha most ott lennének. Értékelte volna a tanácsaikat és a támogatásukat.

Vele szemben Balbinus valami tréfás történetet adott elő, és malacszerű arcával nagyot nevetett saját szellemességén. Pupienus megvetette a férfit. Minél magasabbra jutottak ő és a barátai a cursus honorumon, a hivatali ranglétrán, annál többször utaltak lenézően a Balbinushoz hasonlók a származásukra. A családjaik bevándorlók voltak Rómában, az Örök Város csak a mostohaanyjuk lehetett. Az őseik nem bizonyultak méltónak arra, hogy a Szenátus soraiba léphessenek. Mit árul ez el a leszármazottaikról? Mit tudhat egy új ember Róma évezredes hagyományairól?

Pupienust bosszantották ezek a megjegyzések. Egy novus homónak sokkal nehezebb utat kellett bejárnia. Ő a Res Publicának tett szolgálatai révén jutott feljebb, a saját erejéből, nem a távoli ősei tettei miatt. Össze sem lehetett hasonlítani a kettőt. A valódi nemességet a lélekben kell keresni, nem a származásban.

Balbinus befejezte a történetét. A patríciusok nevettek, a hájas Valerius Messala egyenesen röhögött. Talán ideges volt. Talán még az ő elzsírosodott agyáig is eljutott, hogy a megváltozott helyzetben veszélyes figyelem középpontjába kerülhet a meggyilkolt Alexander császár húgával kötött remek házassága.

Claudius Severus, az egyik consul felállt.

– Azok, akik nem tartoznak az Összeírt Atyák közé, távozzanak. Ne maradjon senki, csak a szenátorok.

Néhány pillanattal a rituális utasítás kiadása után az ifjú patríciusok, Acilius Glabrio és Poplicola eloldalgott a terem vége felé. Elhaladtak az oltár előtt, de az ajtónál, még jóval a Curia épületén belül megálltak. Nem csak Pupienus méregette őket elítélően. A Szenátusban régóta az új emberek voltak többségben.

Felállt a másik consul is, a soknevű Lucius Tiberius Claudius Aurelius Quintianus Pompeianus.

– Jó előjelek és örömteli események kísérjék Róma népét.

Miközben elmondta az indítványokat mindig megelőző formulát, valamiféle kavarodás támadt mögötte, az egyik hátsó ajtó előtt szorongó nézők között.

– Összeírt Atyák, azért gyűltünk ma össze…

Acilius Glabrio és Poplicola megfordult. A két gőgös, fiatal patríciust váratlanul félrelökték, Poplicolát olyan erővel, hogy elesett. Két szenátor nyomakodott át közöttük, és ment az oltárhoz, hogy áldozatot mutasson be.

A consul olyan csodálatos önuralomról tett bizonyságot, ami méltó volt az isteni Marcus Aurelius egyik leszármazottjához, és tovább beszélt.

Miután kifejezték tiszteletüket az istenek felé, a két újonnan érkezett szenátor megállt a Curia közepén, és dacosan körbenézett.

Pupienus szándéka szerint jól leplezett rosszallással figyelte őket.

Domitius Gallicanus és Maecenas elválaszthatatlanok voltak. Az előbbi volt az idősebb és a másik felbujtója. Csúnya, barna hajú, rendezetlen szakállú férfi volt, a tógáját állítólag otthon szőtték. Ápolatlan külsején minden a régi erények és a hajdani köztársaság szabadságának állítólagos szeretetére rímelt. A negyvenes évei közepén járt. Néhány évvel korábban praetor volt, de botrányos szabadszájúsága és a császári hatóságokkal való állandó torzsalkodása megakasztotta a pályafutását, és mindeddig nem sikerült consullá választatnia magát.

Pupienus soha nem kedvelte túlságosan Gallicanust – a nemes léleknek a lelkiismeretében kellene keresnie az erény jutalmát, nem pedig mások vulgáris véleményében –, az előző éjszaka óta pedig még kevésbé.

– …és hogy megvétózhassa bármelyik magisztrátus határozatát. – A consulnak nem kellett a kezében tartott jegyzeteibe pillantania. – És hogy összehívhassa a Szenátust, beszámoltathassa a tevékenységéről, és indítványokat tegyen, ahogyan az volt az isteni Augustus és az isteni Claudius idejében is…

Claudius Aurelius azt a javaslatot terjesztette elő, mely szerint Maximinust válasszák meg néptribunusnak, miáltal a császár törvényes hatalmat kapna a polgári világ fölött is. Gallicanus és Maecenas színpadias belépőjétől megzavarva Pupienus lemaradt a császári hatalom kettős alapja közül a másikról, a császár katonai főparancsnoki szerepéről.

Egymást követték az események az előző dél óta, amikor megérkezett északról Honoratus szenátor és a kísérete. Tajtékos lovakon vágtattak végig az eső áztatta Via Aurelián, be Rómába. Három nap telt el március idusa óta. Ez volt a Liberalia napja, amikor a fiúgyermekek megkapják a férfi mivoltukat jelző toga virilist. A családi eseményeken részt vevő szenátorok szanaszét voltak szóródva Rómában és környékén, és csak késő délutánra gyűltek össze elegen a Curiában.

Honoratus szintén novus homo volt, az africai Cuiculban született. Pupianus semmit nem tudott volna mondani ellene. Honoratus kemény munkával jutott feljebb a cursus honorumon. Praetorsága után megkapta a XI. legio parancsnokságát Moesia Inferiorban, onnan pedig Germaniába helyezték át, a hadsereg egyik különleges parancsnoki posztjára. Honoratus ugyanolyan otthonosan mozgott a Szenátusban, mint a katonai táborokban. Mindig is csodálatra méltó ember volt – most már azonban félelmetes is.

Honoratus sáros utazóruháját le sem vetve, egyszerű szavakkal, érzelgősség nélkül adta elő a történteket. Alexander császárt a katonák spontán és váratlan lázadása közepette megölték. A főtisztek és a sereg Gaius Iulius Verus Maximinust kiáltotta ki császárnak. A lázadásra és a barbárokkal küszöbönálló háborúra való tekintettel nem volt idő egyeztetni az Összeírt Atyákkal. Maximinus reméli, hogy a Szenátus megérti, gyorsan kellett cselekednie. Az új császár figyelembe szándékozik venni az Összeírt Atyák tanácsait, és folytatni fogja elődje politikáját a Szenátussal kapcsolatban. Maximinus már bizonyította bátorságát és hozzáértését. Helytartó volt Mauretania Tingitanában és Aegyptusban, és parancsnokként szolgált a keleti és északi hadjáratokban. Honoratus csak ajánlani tudta a személyét a Szenátusnak.

Szép beszéd volt, Honoratus enyhe africai akcentusa – az „sz”-eket néha „s”-nek ejtette – ellenére. A Szenátus azonnal meg is szavazta volna Maximinusnak a császári jogköröket – néhányan már kántálni is kezdték a nevét –, ha nincs Gallicanus.

Gallicanus mint a régi Köztársaság torzonborz szelleme felállt, és mennydörögve szónokolni kezdett a szenátusi eljárás beszennyezése ellen. Ekkor már jóval túl jártak a nap tizedik óráján, és a tizedik óra után nem lehet új javaslatot beterjeszteni a Szenátus elé. Szinte majdnem besötétedett. Talán szégyellik az Összeírt Atyák, amit tesznek? Álnok összeesküvőkként vagy aljas keresztényekként a sötétben akarnak elrejtőzni? Megfeledkeztek róla, hogy a napnyugta után elfogadott határozatok érvénytelenek?

A consuloknak nem maradt más választása, mint berekeszteni az ülést és másnap hajnalra ismét összehívni a Szenátust.

A szokás azt kívánta, hogy a szenátorok hazakísérjék az elnöklő hivatalnokokat. Pupienus a Claudius Severust követők csoportjához csatlakozott az esőben – az ő háza legalább útba esett, ugyanis a consul a szomszédja volt a Caelius-dombon.

Miután hazaért, Pupienusnak csak egy gyors fürdőre és átöltözésre maradt ideje. A titkára, Curtius Fortunatianus már jelentette is, hogy nem más áll az ajtaja előtt, mint Gallicanus. Az árnyéka, Maecenas kivételesen nem tartott a hagyományos szenátori erkölcsök hirdetőjével. Mi több, Gallicanus azt kérte, hogy négyszemközt beszélhessen a város praefectusával. Az elővigyázatos Fortunatianus azt tanácsolta, Pupienus a kertre néző ebédlőben fogadja látogatóját, ahol a rejtett hátsó ajtó mögül észrevétlenül végighallgathatja a beszélgetést a titkár és talán még egy megbízható tanú. Pupienus a saját biztonsága érdekében hajlott erre a megoldásra, mégis elvetette, mert méltatlannak érezte magához. Lehet, hogy Gallicanus ízléstelen, feltűnésre vágyó, és lehet, hogy a beszélgetés felér majd egy árulással – az adott helyzetben Pupienust az lepte volna meg, ha nem így történik –, de a szenátorok nem kémkedhetnek egymás után, és még kevésbé állíthatnak csapdát egymásnak.

Így hát Fortunatianus abba a kis szobába vezette be Gallicanust, ahol Pupienus átöltözött, aztán magukra hagyta őket. Gallicanus soha nem a tapintatáról volt híres. Minden sarokba benézett, még a fal faborítását is majdnem végigkopogtatta, de idejében észbe kapott, és utána azt követelte Pupienustól, hogy esküdjön meg, senki sem hallgatja ki őket és senkinek nem beszél arról, ami elhangzik majd kettejük között. Miután házigazdája megesküdött, Gallicanus egyenesen a tárgyra tért. Ez az új császár csak egy lovag. Eleddig mindössze egy ember ült a trónra a második társadalmi osztályból, és bizonyára Pupienus is emlékszik annak a mór bürokratának, Macrinusnak a gyengeségére és rövid uralkodására. Ez a Maximinus pedig még nála is rosszabb. A legjobb esetben is csak egy paraszt Thracia távoli hegyeiből, bár egyesek szerint az apja vagy az anyja a határon túlról érkezett, és gót vagy alán volt. Mások szerint mind a ketten barbárok voltak. Maximinus semmiképpen sem lehet művelt, kulturált ember.

Pupienus tudta, hogy a felségárulásról szóló törvény elég homályos, de épp a homályossága miatt sok mindenre rá lehetett húzni. Gallicanus már ezzel is épp eleget mondott, hogy elveszítse a birtokait és egy szigeten találja magát, száműzetésben – vagy akár a hóhér előtt. Mégis, a szavát adta, hogy hallgatni fog.

– És mit akarsz tenni? – kérdezte.

Gallicanus nem válaszolt egyenesen. Alexander uralkodása jó volt a Szenátusnak. Őszintének tűntek a szavai. A császár és az anyja tiszteletet tanúsított a Curia iránt. Esélyt adtak a szenátoroknak arra, hogy visszaszerezzék dignitasukat. Mi több, azzal, hogy létrehozták a tizenhat szenátorból álló állandó tanácsot, amelynek a tagjai bármikor felkereshették a császárt, gyakorlatilag valóban megosztották a hatalmat a Szenátussal, amolyan diarchia módjára.

Noha Pupienus vagyona nagyon szépen gyarapodott Alexander uralma alatt, azért távolról sem nevezte volna diarchiának a gyengekezű ifjú és körmönfont anyja másfél évtizednyi eredménytelen és korrupt uralkodását. A nagyratörő és sokszor megvesztegethető szenátorok magukhoz kötése is csak arra irányuló hiábavaló próbálkozás volt a részükről, hogy elismertessék uralmukat. Hangosan azonban nem mondott semmit.

A Szenátus újjáéledt, ütötte tovább a vasat Gallicanus. Soha nem volt ilyen erős, amióta az első Augustus szépen csengő szavakba burkolta egyeduralmát és megszüntette a szabadságot – vagy talán még régebb óta sem. Ez a thraciai barbár még nem ül szilárdan a trónon. Kevés támogatója van. A hadseregnél szolgáló szenátorok nagy része örömmel látná a bukását. Maximinusnak nincs törvényes hatalma. A császár soha nem volt még ilyen gyenge. Ideje visszahozni a libertast. Ideje helyreállítani a szabad Köztársaságot.

Pupienus csak a közszolgálatban eltöltött hosszú éveinek köszönhetően nem horkant fel megvetően vagy nevetett fel hangosan. Az udvari bolondokon és egy Africában, a tűző napon eszét vesztett emberen kívül soha, senkitől nem hallott még ilyen esztelenséget.

Gallicanus azonban másképp értelmezhette házigazdája hosszúra nyúlt hallgatását.

– A parancsnokságod alatt álló városi cohorsnak hatezer embere van. Szinte az összes praetorianus az északi határon állomásozik, a hadsereggel. Alig ezren maradtak Rómában. Az embereid közül sokan az ő táborukban laknak. Könnyű lenne megnyerni őket magunknak, vagy ha az nem megy, végezni velük.

– Herennius Modestinus? – szólalt meg végül Pupienus.

Gallicanus elmosolyodott, mint amikor a nem túl okos tanuló olyan kérdést kap, amire felkészült. Az őrség praefectusa hagyománytisztelő lovag, áthatva a Szenátus iránti tisztelettől. Egyébként is, ha mégis akadékoskodna, a parancsnoksága alatt álló vigiles csak hétezer felfegyverzett tűzoltóból áll. Körülbelül ugyanennyi fegyverese van a városi cohorsnak, és ők igazi katonák. Maga Modestinus csak egy jurista, Pupienus viszont a csatatéren is parancsnokolt már.

– A ravennai és misenumi flotta különítményei?

Erre a kérdésre Gallicanus csak bosszúsan megrántotta a vállát.

– Néhány tengerész Rómában, hogy felhúzzák a napellenzőket a látványosságokon. – Nyilvánvaló volt, hogy rájuk eddig még nem gondolt.

– Ezer fő mindkét flottából, mind kiképzett és a katonai szabályzat szerint él. – Pupienus mindig igyekezett tisztában lenni az ilyen részletekkel: a katonák számával, a szálláshelyükkel és hangulatukkal, a tisztjeik pártállásával és családi kapcsolataival. Sokféle emberrel találkozott és beszélt. A hivatali ranglétrán való felemelkedése és különösen a praefectusi cím elnyerése óta pedig pénzt is áldozott rá, hogy tudjon ezekről a dolgokról.
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